Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

ODanu jaripeDu-sAraGga

In the kRti ‘ODanu jaripE muccata’ – rAga sAraMga, zrI tyAgarAja describes the boat journey of zrI kRSNa and gOpis in the river yamunA. These words are uttered by celestials damsels. 

P
ODanu jaripeDu muccaTa ganarE 


vanitalAra nEDu

A
ADavAru yamunA kADa kRSNuni gUDi- 


(y)ADucu pADucun(a)nduru jUDaga (ODanu)

C1
kondaru hari kIrtanamulu pADa 


kondar(A)nandamuna muddul(A)Da


kondaru yamunA dEvini vEDa


kondari mutyapu sarul(a)siyADa (ODanu)

C2
kondaru taDabaDa pAliNDlu kadala


kondari baGgaru valvalu vadala




kondari kuTil(A)lakamulu medala


kondaru balkucu kRSNuni kathala (ODanu)

C3
kondaru tyAgarAja sakhuDE(y)anaga


kondari kastUri boTTu karagaga


kondari koppula virulu jAraga


kondari kaGkaNamulu ghall(a)naga (Odanu)

Gist 


(These words are uttered by celestials damsels) – 


O Damsels! Behold now the beauty of the girls, having joined kRSNa, rowing the boat in the river yamunA,  dancing and singing while all are watching. 


(1) As some sing songs in praise of Lord hari, (2) as some others caress one another blissfully, (3) as yet others pray to yamunA dEvi, (4) as the pearl strings of some others sway, (5) as some stagger, their breasts sway, (6) as the golden laced fine garments of some others slip, (7) as the curly braids of others sway, (8) as yet others telling the stories of kRSNa, (9) as some say that kRSNa is the friend of tyAgaraja, (10) as the vermillion mark on the forehead mixed with kastUri of some melt, (11) as the flowers tied to the chignon of some others slip and (12) as the bracelets of others jingle, O Damsels! behold now the beauty of  rowing the boat.

Word-by-word Meaning 

P
O Damsels (vanitulAra)! Behold (ganarE) now (nEDu) the beauty (muccaTa) of  rowing (jaripeDu) the boat (ODanu).

A
O Damsels! Behold now the beauty of the girls (ADavAru), having joined (gUDi) kRSNa (kRSNuni), rowing the boat in (kADa) the river yamunA,  dancing (ADucu) (gUDiyADucu) and singing (pADucunu) while all (andaru) (bADucunandaru) are watching (jUDaga). 

C1
As some (kondaru) sing (bADa) songs (kIrtanamulu) in praise of Lord hari, as some others (kondaru) caress (muddulADa) one another blissfully (Anandamuna) (kondarAnandamuna),  


as yet others (kondaru) pray (vEDa) to yamunA dEvi and as the pearl (mutyapu) strings (sarulu) of some others (kondara) sway (asiyADa) (sarulasiyaDa), 


O Damsels! behold now the beauty of  rowing the boat.

C2
As some (kondaru) stagger (taDabaDa), their breasts (bAliNDlu) sway (kadala), as the golden (baGgaru) laced fine garments (valvalu) of some others (kondari) slip (vadala), 


as the curly (kuTila) braids (alakamulu) (kuTilAlakamulu) of others (kondari) sway (medala) and as yet others (kondaru) telling (balkucu) the stories (kathala) of kRSNa (kRSNuni),

O Damsels! behold now the beauty of  rowing the boat.

C3
As some (kondaru) say (anaga) that kRSNa is the friend (sakhuDu) (sakhuDEyanaga) of tyAgaraja, as the vermillion mark (boTTu) (on the forehead) mixed with kastUri of some (kondari) melt (karagaga), 


as the flowers (virulu) tied to the chignon (koppula) of some others (kondara) slip (jAraga) and as the bracelets (kaGkaNamulu) of others (kondari) jingle (ghallanaga), 

O Damsels! behold now the beauty of  rowing the boat.

Notes - 


P – jaripeDu – this is how it is given in the book of ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘jaripE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – hari kIrtanamula pADa – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘pADaga’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1, C2 and C3 – ‘kondari’ - ‘kondari mutyapu’ (C1),  ‘kondari baGgaru’ and ‘kondari kuTila’ (C2), and ‘kondari kastUri’, ‘kondari koppula’ and ‘kondari kaGkaNa’ (C3)   all these occurrences should be ‘kondari’. In the book of TKG, all these occurrences are given as either ‘kondaru’ or ‘kondara’ which is not appropriate. Similarly in the book of TSV/AKG, one occurrence is given wrongly.


C3 - kastUri boTTu – Normally the kuGkuma is prepared from turmeric (kastUri variety), alum and lime juice. For fragrance musk (kastUri) may be added. 


C3 – virulu – this is how it is given in the books of ATK and TKG. However, in the book of TSV/AKG, it is given as ‘virulella’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 - kaGkaNamu – vaLayamu or vaLaiyal (tamizh) made of glass are normally worn by women because of the jingling sound produced.


Devanagari

{É. +Éäb÷xÉÖ VÉÊ®ú{ÉäbÖ÷ ¨ÉÖcÉ]õ MÉxÉ®äú 

   ´ÉÊxÉiÉ™ôÉ®ú xÉäbÖ÷ 

+. +Éb÷´ÉÉ¯û ªÉ¨ÉÖxÉÉ EòÉb÷ EÞò¹hÉÖÊxÉ MÉÚÊb÷-

    (ªÉÉ)bÖ÷SÉÖ ¤ÉÉbÖ÷SÉÖ(xÉ)xnù¯û VÉÚb÷MÉ (+Éä)

SÉ1. EòÉäxnù¯û ½þÊ®ú EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ™Öô {ÉÉb÷ 

    EòÉäxnù(®úÉ)xÉxnù¨ÉÖxÉ ¨ÉÖqÖù(™ôÉ)b÷ 

    EòÉäxnù¯û ªÉ¨ÉÖxÉÉ näùÊ´ÉÊxÉ ´Éäb÷ 

    EòÉäxnùÊ®ú ¨ÉÖiªÉ{ÉÖ ºÉ¯û(™ô)ÊºÉªÉÉb÷ (+Éä)

SÉ2. EòÉäxnù¯û iÉb÷¤Éb÷ ¤ÉÉÊ™ôhbÂ÷™Öô Eònù™ô 

    EòÉäxnùÊ®ú ¤Éƒó¯û ´É±´É™Öô ´Énù™ô 

    EòÉäxnùÊ®ú EÖòÊ]õ(™ôÉ)™ôEò¨ÉÖ™Öô ¨Éänù™ô 

    EòÉäxnù¯û ¤É±EÖòSÉÖ EÞò¹hÉÖÊxÉ EòlÉ™ô (+Éä)

SÉ3. EòÉäxnù¯û iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉJÉÖbä÷(ªÉ)xÉMÉ 

    EòÉäxnùÊ®ú EòºiÉÚÊ®ú ¤ÉÉä^Ùõ Eò®úMÉMÉ

    EòÉäxnùÊ®ú EòÉä{{ÉÖ™ô Ê´É¯û™Öô VÉÉ®úMÉ 

    EòÉäxnùÊ®ú EÆòEòhÉ¨ÉÖ™Öô PÉšô(xÉ)MÉ (+Éä)


English with Special Characters

pa. °·anu jaripe·u mucca¶a ganar® 

   vanital¡ra n®·u 

a. ¡·av¡ru yamun¡ k¡·a k¤À¸uni g£·i-

    (y¡)·ucu b¡·ucu(na)ndaru j£·aga (°)

ca1. kondaru hari k¢rtanamulu p¡·a 

    konda(r¡)nandamuna muddu(l¡)·a 

    kondaru yamun¡ d®vini v®·a 

    kondari mutyapu saru(la)siy¡·a (°)

ca2. kondaru ta·aba·a b¡li¸·lu kadala 

    kondari ba´garu valvalu vadala 

    kondari ku¶i(l¡)lakamulu medala 

    kondaru balkucu k¤À¸uni kathala (°)

ca3. kondaru ty¡gar¡ja sakhu·®(ya)naga 

    kondari kast£ri bo¶¶u karagaga

    kondari koppula virulu j¡raga 

    kondari ka´ka¸amulu ghalla(na)ga (°)


Telugu

xms. J²R¶©«sV ÇÁLji|ms²R¶V ª«sVV¿RÁèÈÁ gRi©«slLi[ 

   ª«s¬s»R½ÍØLRi ®©s[²R¶V 

@. A²R¶ªyLRiV ¸R¶Vª«sVV©y NS²R¶ NRPXxtñsv¬s gRiW²T¶c

    (¸R¶W)²R¶V¿RÁV ËØ²R¶V¿RÁV(©«s)©ô«sLRiV ÇÁÚ²R¶gRi (J)

¿RÁ1. N]©ô«sLRiV x¤¦¦¦Lji NUPLRiò©«sª«sVVÌÁV Fy²R¶ 

    N]©ô«s(LS)©«s©ô«sª«sVV©«s ª«sVVµôR¶V(ÍØ)²R¶ 

    N]©ô«sLRiV ¸R¶Vª«sVV©y ®µ¶[­s¬s ®ªs[²R¶ 

    N]©ô«sLji ª«sVV»R½ùxmso xqsLRiV(ÌÁ)zqs¸R¶W²R¶ (J)

¿RÁ2. N]©ô«sLRiV »R½²R¶ÊÁ²R¶ ËØÖÁßãÞ²ýR¶V NRPµR¶ÌÁ 

    N]©ô«sLji ÊÁÃæÁLRiV ª«sÌÁ*ÌÁV ª«sµR¶ÌÁ 

    N]©ô«sLji NRPVÉÓÁ(ÍØ)ÌÁNRPª«sVVÌÁV ®ªsVµR¶ÌÁ 

    N]©ô«sLRiV ÊÁÌÁVä¿RÁV NRPXxtñsv¬s NRP´R¶ÌÁ (J)

¿RÁ3. N]©ô«sLRiV »yùgRiLSÇÁ xqsÅÁV®²¶[(¸R¶V)©«sgRi 

    N]©ô«sLji NRPxqsWòLji ËÜÈíÁV NRPLRigRigRi

    N]©ô«sLji N]xmsöVÌÁ ­sLRiVÌÁV ÇØLRigRi 

    N]©ô«sLji NRPLiNRPßáª«sVVÌÁV xmnsVÌýÁ(©«s)gRi (J)


Tamil

T. KP3à _¬ùTÓ3 ØfNP L3]úW 

   Y²RXôW úSÓ3 

A. BP3YôÚ VØ]ô LôP3 dÚxÔ² á3¥3þ

    (Vô)Ó3Ñ Tô3Ó3Ñ(])kR3Ú _øP3L3 (K)

N1. ùLôkR3Ú a¬ ¸oR]ØÛ Tô3P3 

   ùLôkR3(Wô)]kR3Ø] Øj3Õ3(Xô)P3 

   ùLôkR3Ú VØ]ô úR3®² úYP3 

   ùLôkR3¬ ØjV× ^Ú(X)³VôP3 (K)

N2. ùLôkR3Ú RP3T3P3 Tô3­ih3Û L3R3X 

    ùLôkR3¬ T3eL3Ú YpYÛ YR3X 

    ùLôkR3¬ Ï¥(Xô)XLØÛ ùUR3X 

    ùLôkR3Ú T3pÏÑ dÚxÔ² LR2X (K)

N3. ùLôkR3Ú jVôL3Wô_ ^Ï2úP3(V)]L3 

    ùLôkR3¬ Lvç¬ ùTô3hÓ LWL3L3

    ùLôkR3¬ ùLôl×X ®ÚÛ _ôWL3 

    ùLôkR3¬ LeLQØÛ L4pX(])L3 (K)

(Yôú]ôo UPkûRVo RUdÏs EûWVôÓRp)

KPj§û]f ùNÛjÕm AZ¡û]d Lô½o, ùTi¥úW«uß

ùTiLs VØû]«p LiQû]d á¥, 

B¥dùLôiÓm, Tô¥dùLôiÓm, Aû]YÚm LôQ


KPj§û]f ùNÛjÕm AZ¡û]d Lô½o, ùTi¥úW«uß

1. £Xo A¬ ¸ojR]eLû[l TôP, 

  £Xo L°l×Pu (JÚYûWùVôÚYo) YÚP, 

  £Xo VØ]ô úR®«û] úYP, 

  £X¬u ØjÕf NWeL[ûNkRôP


KPj§û]f ùNÛjÕm AZ¡û]d Lô½o, ùTi¥úW«uß

2. £Xo RPTP, (AYoRm) ùLôeûLL[ûNV, 

  £X¬u ùTôu]ôûPLs ùS¡Z,

  £X¬u ÑÚ[[Lm AûNV, 

  £Xo LiQ²u LûRLû[f ùNôpX


KPj§û]f ùNÛjÕm AZ¡û]d Lô½o, ùTi¥úW«uß

3. £Xo §VôLWôN²u SiTù]], 

  £X¬u Ljç¬l ùTôhÓd LûWV, 

  £X¬u ùLôiûP UXo N¬V, 

  £X¬u Yû[VpLs LÄùW]      


KPj§û]f ùNÛjÕm AZ¡û]d Lô½o, ùTi¥úW«uß

RPTP þ Rs[ôP


Kannada

®Ú. KsÚ«Úß dÂ®æsÚß ÈÚßß^Ú`l VÚ«ÚÁæÞ 

   ÈÚ¬}ÚÅÛÁÚ «æÞsÚß 

@. AsÚÈÛÁÚß ¾ÚßÈÚßß«Û OÛsÚ OÚäÎÚß|¬ VÚàt-

    (¾ÚáÛ)sÚß^Úß ·ÛsÚß^Úß(«Ú)«Ú§ÁÚß dàsÚVÚ (K)

^Ú1. Oæà«Ú§ÁÚß ÔÚÂ PÞÁÚ¡«ÚÈÚßßÄß ®ÛsÚ 

    Oæà«Ú§(ÁÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß«Ú ÈÚßß¥Úß§(ÅÛ)sÚ 

    Oæà«Ú§ÁÚß ¾ÚßÈÚßß«Û ¥æÞÉ¬ ÈæÞsÚ 

    Oæà«Ú§Â ÈÚßß}ÚÀ®Úâ´ ÑÚÁÚß(Ä)Ò¾ÚáÛsÚ (K)

^Ú2. Oæà«Ú§ÁÚß }ÚsÚ¶sÚ ·ÛÆyßuòÇ OÚ¥ÚÄ 

    Oæà«Ú§Â ¶\XÁÚß ÈÚÄÊÄß ÈÚ¥ÚÄ 

    Oæà«Ú§Â OÚßn(ÅÛ)ÄOÚÈÚßßÄß Èæß¥ÚÄ 

    Oæà«Ú§ÁÚß ¶ÄßQ^Úß OÚäÎÚß|¬ OÚ¢ÚÄ (K)

^Ú3. Oæà«Ú§ÁÚß }ÛÀVÚÁÛd ÑÚRßsæÞ(¾Úß)«ÚVÚ 

    Oæà«Ú§Â OÚÑÚà¡Â ·æàlßo OÚÁÚVÚVÚ

    Oæà«Ú§Â Oæà®Úâý°Ä ÉÁÚßÄß eÛÁÚVÚ 

    Oæà«Ú§Â OÚMOÚyÈÚßßÄß YÚÄÇ(«Ú)VÚ (K)


Malayalam

]. HmU\p Pcns]Up ap¨S K\tc 

   h\nXemc t\Up 

A. BUhmcp bap\m ImU IrjvWp\n KqUnþ

    (bm)UpNp _mUpNp(\)µcp PqUK (Hm)

N1. sImµcp lcn IocvX\apep ]mU 

    sImµ(cm)\µap\ ap±p(em)U 

    sImµcp bap\m tZhn\n thU 

    sImµcn apXy]p kcp(e)knbmU (Hm)

N2. sImµcp XU_U _menWvUvep IZe 

    sImµcn _MvKcp hezep hZe 

    sImµcn IpSn(em)eIapep saZe 

    sImµcp _evIpNp IrjvWp\n IYe (Hm)

N3. sImµcp XymKcmP kJptU(b)\K 

    sImµcn IkvXqcn s_m«p IcKK

    sImµcn sIm¸pe hncpep PmcK 

    sImµcn IwIWapep LÃ(\)K (Hm)


Assamese

Y. CQöXÇ L×»ãYQÇö ]Ç¬JôOô GXã» 

   ¾×XTö_ç» åXQÇö 

%. %çQö¾ç»Ó Ì^]ÇXç EõçQö EÊõbÇÕ×X GÉ×Qö-

    (Ì^ç)QÇö$JÇô [ýçQÇö$JÇô(X)³V»Ó LÉQöG (C)

$Jô1. åEõç³V»Ó c÷×» EõÝTöÛX]Ç_Ç YçQö 

    åEõç³V(»ç)X³V]ÇX ]Ç�Ç(_ç)Qö 

    åEõç³V»Ó Ì^]ÇXç åV×¾×X å¾Qö 

    åEõç³V×» ]Ç±Ì^YÇ a»Ó(_)×aÌ^çQö (C)

$Jô2. åEõç³V»Ó TöQö[ýQö [ýç×_°¯òÇö EõV_ 

    åEõç³V×» [ý†»Ó ¾·¾_Ç ¾V_ 

    åEõç³V×» EÇõ×Oô(_ç)_Eõ]Ç_Ç å]V_ 

    åEõç³V»Ó [ý’Çõ$JÇô EÊõbÇÕ×X EõU_ (C)

$Jô3. åEõç³V»Ó ±Ì^çG»çL aFÇãQö(Ì^)XG 

    åEõç³V×» EõØ™Éö×» å[ýçvÇô Eõ»GG

    åEõç³V×» åEõç´YÇ_ ×¾»Ó_Ç Lç»G 

    åEõç³V×» EõeEõS]Ç_Ç H{(X)G (C)


Bengali

Y. CQöXÇ L×Ì[ýãYQÇö ]Ç¬JôOô GXãÌ[ý 

   [ý×XTö_çÌ[ý åXQÇö 

%. %çQö[ýçÌ[ýÓ Ì^]ÇXç EõçQö EÊõbÇÕ×X GÉ×Qö-

    (Ì^ç)QÇö»JÇô [ýçQÇö»JÇô(X)³VÌ[ýÓ LÉQöG (C)

»Jô1. åEõç³VÌ[ýÓ c÷×Ì[ý EõÝTöÛX]Ç_Ç YçQö 

    åEõç³V(Ì[ýç)X³V]ÇX ]Ç�Ç(_ç)Qö 

    åEõç³VÌ[ýÓ Ì^]ÇXç åV×[ý×X å[ýQö 

    åEõç³V×Ì[ý ]Ç±Ì^YÇ aÌ[ýÓ(_)×aÌ^çQö (C)

»Jô2. åEõç³VÌ[ýÓ TöQö[ýQö [ýç×_°¯òÇö EõV_ 

    åEõç³V×Ì[ý [ý†Ì[ýÓ [ý_Ÿ_Ç [ýV_ 

    åEõç³V×Ì[ý EÇõ×Oô(_ç)_Eõ]Ç_Ç å]V_ 

    åEõç³VÌ[ýÓ [ý’Çõ»JÇô EÊõbÇÕ×X EõU_ (C)

»Jô3. åEõç³VÌ[ýÓ ±Ì^çGÌ[ýçL aFÇãQö(Ì^)XG 

    åEõç³V×Ì[ý EõØ™Éö×Ì[ý å[ýçvÇô EõÌ[ýGG

    åEõç³V×Ì[ý åEõç´YÇ_ ×[ýÌ[ýÓ_Ç LçÌ[ýG 

    åEõç³V×Ì[ý EõeEõS]Ç_Ç H{(X)G (C)


Gujarati

~É. +Éàeô{ÉÖ WðÊ­÷~ÉèeÖô ©ÉÖSSÉ`ò NÉ{É­à÷ 

   ´ÉÊ{ÉlÉ±ÉÉ­÷ {ÉàeÖô 

+. +Éeô´ÉÉ®ø «É©ÉÖ{ÉÉ HíÉeô HÞíºjÊ{É NÉÚÊeô-

    («ÉÉ)eÖôSÉÖ ¥ÉÉeÖôSÉÖ({É){qö®ø WÚðeôNÉ (+Éà)

SÉ1. HíÉè{qö®ø ¾úÊ­÷ HíÒlÉÇ{É©ÉÖ±ÉÖ ~ÉÉeô 

    HíÉè{qö(­÷É){É{qö©ÉÖ{É ©ÉÖtØö(±ÉÉ)eô 

    HíÉè{qö®ø «É©ÉÖ{ÉÉ qàöÊ´ÉÊ{É ´Éàeô 

    HíÉè{qöÊ­÷ ©ÉÖl«É~ÉÖ »É®ø(±É)Ê»É«ÉÉeô (+Éà)

SÉ2. HíÉè{qö®ø lÉeô¥Éeô ¥ÉÉÊ±ÉieÃô±ÉÖ Híqö±É 

    HíÉè{qöÊ­÷ ¥ÉRÃîNÉ®ø ´É±´É±ÉÖ ´Éqö±É 

    HíÉè{qöÊ­÷ HÖíÊ`ò(±ÉÉ)±ÉHí©ÉÖ±ÉÖ ©Éèqö±É 

    HíÉè{qö®ø ¥É±HÖíSÉÖ HÞíºjÊ{É HíoÉ±É (+Éà)

SÉ3. HíÉè{qö®ø l«ÉÉNÉ­÷ÉWð »ÉLÉÖeàô(«É){ÉNÉ 

    HíÉè{qöÊ­÷ Hí»lÉÚÊ­÷ ¥ÉÉè`Ãò`Öò Hí­÷NÉNÉ

    HíÉè{qöÊ­÷ HíÉè~~ÉÖ±É Ê´É®ø±ÉÖ X­÷NÉ 

    HíÉè{qöÊ­÷ HÅíHíiÉ©ÉÖ±ÉÖ PÉ±±É({É)NÉ (+Éà)


Oriya

`. JX_Ê SeÞþÒ`XÊ cÊnV N_Òeþ 

   g_Þ[mþÐeþ Ò_XÊ 

@. AXgÐeÊþ ¯ÆcÊ_Ð LÐX Ló»Ê¤_Þ NËXÞ-

    (¯ÆÐ)XÊQÊ aÐXÊQÊ(_)teÊþ SËXN (J)

Q1. ÒLÐteÊþ kþeÞþ LÑ[à_cÊmÊþ `ÐX 

    ÒLÐt(eþÐ)_tcÊ_ cÊ~Ê(mþÐ)X 

    ÒLÐteÊþ ¯ÆcÊ_Ð Ò]gÞ_Þ ÒgX 

    ÒLÐteÞþ cÊ[Ô`Ê jeÊþ(mþ)jÞ¯ÆÐX (J)

Q2. ÒLÐteÊþ [XaX aÐmÞþ¨îãÆ L]mþ 

    ÒLÐteÞþ a=¼eÊþ gmçþgmÊþ g]mþ 

    ÒLÐteÞþ LÊVÞ(mþÐ)mþLcÊmÊþ Òc]mþ 

    ÒLÐteÊþ amçþLÊQÊ Ló»Ê¤_Þ L\mþ (J)

Q3. ÒLÐteÊþ [ÔÐNeþÐS jMÊÒX(¯Æ)_N 

    ÒLÐteÞþ LªËÆeÞþ ÒaÐpÊ LeþNN

    ÒLÐteÞþ ÒLÐ`ç`Êmþ gÞeÊþmÊþ SÐeþN 

    ÒLÐteÞþ LÕLZcÊmÊþ Omîþ(_)N (J)


Punjabi

a. DU`x Ouja~Ux gx°MS I`j~ 

   mu`Yksj `¡Ux 

A. AsUmsjx hgx`s EsU uFoXxu` IyuU-

    (hs)UxMx dsUxMx(`)`]jx OyUI (D)

M1. E¨`]jx puj EvjY`gxkx asU 

    E¨`](js)``]gx` gx°]x(ks)U 

    E¨`]jx hgx`s ]~umu` m~U 

    E¨`]uj gxYiax njx(k)unhsU (D)

M2. E¨`]jx YUdU dsukXUkx E]k 

    E¨`]uj dLIjx mk¯kx m]k 

    E¨`]uj ExuS(ks)kEgxkx g~]k 

    E¨`]jx dkExMx uFoXxu` E\k (D)

M3. E¨`]jx YisIjsO nGxU~(h)`I 

    E¨`]uj EnYyuj d¨°Sx EjII

    E¨`]uj E¨°axk umjxkx OsjI 

    E¨`]uj E|EXgxkx K°k(`)I (D)

